
Egy szabólegény vándorlása 
Kiskunfélegyházától Párizsig 

Kiskunfélegyháza 1876-ig a kiváltságolt Jászkun kerületbe tartozott. A kézművesipart a kerületben 
is szigorúan céhes keretek között művelték. 1848 előtt a kerületben 63 céh működött, ebből a Kiskun-
ságban 22, Kiskunfélegyházán pedig 6. 

A kiskunfélegyházi szabók és szíj jártok 1766-ban nyerték el céhprivilégiumukat, mely a mesterré válás 
és a mesterség folytatásának kereteit szabályozta. A mesterség fortélyainak elsajátításában és tökélete-
sítésében nagy jelentősége volt a legények vándorlásának, hiszen így a helybeli mestertől tanultakat más 
vidéken szerzett tapasztalatokkal egészíthették ki. A vándorlás során a törekvőbbek idegen országokba 
is eljutottak, amint ez a félegyházi szábólegény Mihálovics Sándor esetében történt. 

Mihálovics Sándor korán — 9 éves korában — árvaságra jutott. Apjáról maradt öröksége 14 hold 
föld és némi házi ingóság volt, amelyen az akkor 13 éves Gábor bátyjával osztozott. Az árvák javait a 
közgyám kezelte, s az intézte taníttatásukat is. Érdekes módon mindkét gyermek szabómesterséget 
tanult, inaséveiket ugyanannál a céhbeli szabómesternél töltötték. A gyermekek 12 éves korukban 
szegődtek el inasnak, s az inaséveket követő vándorlás után mindketten céhbeli mesterek lettek. Gábor 
szülővárosában, Kiskunfélegyházán, Sándor pedig a fővárosban vált céhbeli mesterré. A két testvér 
közül Sándor vándorlása során Párizsig eljutott, sőt Londonba is szeretett volna elmenni, de terve meg-
valósulásáról nincs tudomásunk. 

A vándorlás körülményeiről, tapasztalatairól levelekben tudósította a közgyámot, akitől leveleiben 
pénzt kért költségei fedezésére. Mihálovics Sándor vándorlását 1840-ben kezdte, s 1845-ben tért haza. 
Levelei — melyek közül hármat közlünk — tükrözik a vándorlás nehézségeit, Mihálovics tudásvágyát, 
s egyben képet adnak a korabeli életkörülményekről. Megmutatják — szinte mint a mesében — egy 
szegény sorsú, tanulni vágyó szabólegény rácsodálkozását a világra. (A levelek eredeti példányai meg-
találhatók a kiskunfélegyházi levéltár V. 101. B. állagában az árvaszámadások között.) 

Bánkiné Molnár Erzsébet 

N e m z e t e s N ó t á r i u s Ú r ! 

M i o l t a B é c s b e n é lek , m i n t e g y ú j v i l á g t ű n t fe l e l ő t t e m . E s m e r c t e m e b b e n a g a z d a g és f é n y e s v á r o s b a n a n n y i r a ö r e g b e d e t t , a m e n n y i -
re e l ő r e n e m g o n d o l t a m . E z , nem f o g y a s z t o t t a v o l n a , ső t i n k á b b n e v e l t e t a n u l á s i v á g y a m a t , úgy hogy s z á n d é k o m v a n még t o v á b b 
is m e n n i , k ü l ö n ö s e n a v i l á g n a k a m a n a g y nevű f ő v á r o s á t , a m i v e l t s é g n e k b á m u l a t o s k ö z p o n t j á t , a l e g é k e s e b b s m e g l e p ő b b d i v a t o k -
n a k f o r r á s á t P á r i s t m e g l á t o g a t n i . C z é l o m az, hogy m a g a m a t m e s t e r s é g e m b e n m i n é l i n k á b b k i p a l l é r o z z a m , f e l ü l e m e l k e d j e m a k ö z é p -
s z e r ű s é g e n , s v i s s z a t é r v é n , és h a z á m f ő v á r o s á b a n m e g t e r e l e p e d v é n , sem M a g y a r o r s z á g n a k , sem s z ü l ö t t e f ö l d e m n e k a k e d v e s F é l e g y -
h á z á n a k g y a l á z a t j á r a ne l egyek . 

E v é g r e a r r a k é r e m a N e m z e t e s U r a t m é l t ó z t a s s é k o l l y kegyes lenni e r á n t a m , h o g y az i n t e r e se s p é n z e m n e k az é r d e m e s t a n á c s 
á l t a l i l e t a r t ó z t a t á s á t e s zközö l j e ki . A p á r i s i u t a t a jövő t a v a s z e le jén f o g o m e l k e z d e n i , s még a d d i g f o g o m a N e m z e t e s U r a t t u d ó -
s í t a n i , h o g y m i k o r lesz a p é n z r e s z ü k s é g e m . . . — H o g y c z é l o m szen t r e m é n y l e m m i n d a N e m z e t e s Ú r , m i n d az é r d e m e s T a n á c s á l t a l 
f o g j á k l á t n i . M e g ú j í t v á n t e h á t m é g e g y s z e r k é r é s e m e t , s a N e m z e t e s Ú r k ö z b e n j á r á s á é r t a l á z a t o s a n e s e d e z v é n , m a r a d t a m 
A N e m z e t e s N ó t á r i u s Ú r n a k 

a l á z a t o s s z o l g á j a 
M i h á l o v i c s S á n d o r 

T e k i n t e t e s Nems T a n á t z 

É n n a g y k ö n y ö r g é s s e l f o l a m o d t a m m é g B é c s b ű i a pá r i z s i ú t r a a z o n i n t e r t , v á r a k o z t a m is ké t hé t ig de é n s emmi sem k a p t a m t e h á t az 
ó r á m a t p é n z é r t e t t e m s ú t n a k i n d u l t a m , és nem is g o n d o l t a m vo lna ol s o k b a k e r ü l j ö n , az ú t o n e l k ö l l e t e t t r u h á i m a t a d n i m e r t t é l e n 
nem m e g y e n m u n k a , t e h á t seho l se k a p h a t t a m m u n k á t , m e r t h a m u n k á t k a p t a m v o l n a nem v e s z t e g e t t e m v o l n a az r u h á m m e r ú g y 
a k a r t a m hogy megyek e g y e n e s t P á r i s b a , v a l a h o l d o l g o z o k és p é n z t ke resek d e h a n e m k a p t a m m e n n e m v a g y a k a r t a m se azé r t m o s t 
o l y a n v a g y o k á g s z a k a t , o l lyan r u h á m v a g y o n hogy s z é g y e l e k e m b e r e lébe m e n i , k e r e s t e m még m o s t a n y i a m i t a t ö b b i n é m e t a k i 
P á r i s b a jön a n a k f i ze t é se e lő szö r h o g y t s ak é t e l i r e e l ég r u h á r a semmi sem m a r a d , h á t m o s t m i t s i n á l y a k k é n t e l e n v a g y o k p é n z é r 
f o l y a m o d n i , mer mos e inem s z a l a d h a t o k haza m e r t messze v a g y o k h a z á m t u l , h i s z e n a z o n i n t e r úgyis a z é r v a n h o g y á r v á k b i z o n y o s 
s z ü k s é g é r e a d a t o g y o n én még e d d i g s e m m i t nem k a p t a m , m o s t u t o l s ó s z ü k s é g e m b e n s e g í t s e n e k r a j t a m m e r t j ó b a n esik min t k o l d u s -
nak m e r i d e g e n f ö l d ö n v a g y o k , m e r t ö b e t nem k í v á n h a t n a k t ő l e m hogy m a g a m k e s e r v e s k e r e s e t e m m e l P á r i z s b a j ö t t e m , e g y h u z a m b a 
ú t o n t s a k t í z egész hé t ig v o l t a m , c s a k g o n d o l h a t t y á k s z e n v e d n e m , f ó t e t h a t h é t i g n e m e t t e m , hogy m a j d é h e n n e m h a l t a m , k o l d u l n i 
nem s z a b a d vo l t m e r t a k i k o l d u l a s z t m e g k ö t ö z i k m i n t a k u t y á t , mer m i n d e n f a l u b a f ö l v i g y á z ó k v o l t a k , és b a b a r o s o r s z á g b a m i k o r 
b e l é p t e m t í z p e n g ő t m u t a t n i m á s k é b b e n e m e r e s z t i k s z i n t e a z képen V i l t i m b e r k b e , azis egy k i r á s á g o t i s f e k e l l e t e t t m u t a t n i m i t 
a m o t m u t a t t a m , megyek t o v á b b jön f u r d ó h e r t z e g s é g o t is p é n z k é r n e k , hogy v a n e u t a z ó p é n z e m , m á n a k o r m e g i j e d t e m B é t s b ü l k i -
v i t e m h a t v a n f o r i n t o t o d a j i g m i n d e l f o g y o t p e d i g t s ak s z á r a z k e n y e r e t e t t e m , m i t t s i n á j a k e l k ö l e t e t r u h á m a t a d n i és úgy m e h e t e m b e 
ú g y s z i n t e F r a n t z i a O r s z á g szint p é n z t kel f e l m u t a t n i úgy e r e s z t e t e k be. u t a m P á r i s b a n é k e m t ö b b e k e r ü l t m i n t s z á z h ú s z f o r i n t o k b a , 
m a g a m k e s e r v e s k e r e s e t e m m e l k é t s z á z m é r f ö l d r e jö t t em B é c s t ü l . most há la I s t e n c s a k hogy ide é r t e m , még e g y s z e r m e g k é r e m N e m e s 
T a n á c s o t hogy kese rves á l a p o t y á i m r a t e k i n t s e n e k . . . s e g í t s e n e k mint á r v á n m e r a z o n p é n z a m i t k a p h a t o k s o k r a h a s z n á l o m . . . . és 
csak e g é s z i n t e r t k ü l d j é k e l m e r k e v é s s e l nem soka t s e g í t h e t e k m a g a m o n m i n d e n n a g y o n d r á g a . T i s z t e l e m B á t y á m a t . 
14 á p r i l i s 1844 

m a r a d o k 
M i h á l o v i c s S á n d o r P á r i s b a n 

T e k i n t e t e s Seres Ú r i 

l e g a l á z a t o s a b b k é r é s e m e t h o z a j a n y ú j t a n á m min t ü g y v é d ü n k é n is l evo l t am t ö k é l v e , 1 3 - á n e lmegyek P á r i s b u l . D e az S z e r e t z e ú g y 
ü t ü t t ki h o g y mos t m a r a d o k P á r i s b a m á r az legelső s z a b ó h o z j u t o t t a m így t e h á t m é g n y a r a t P á r i s b a n t ö l t ö m el , én úgy í r t a m hogy 
e l m e g y e k 13 -d ik f e b r u á r i u s b a d e m á r mos el m ú l t , s én a z o n leve le t Szabó G y ö r g y ú r n a k k ü l d ö t t e m , a z o n l eve le t a m e l b e n v o l t a z 
hogy e l m e g y e k L o n d o n b a , m o s t c s a k tessék ezen l eve le t n e k i e meg m u t a t n i h o g y n e t a l a n t á n a v v a l a l evé l l e l jö j jön elő és m e g m o n -
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d a n i n e k i hogy b á t o r s á g o s a n k ü l d h e t p é n z t n é k e m . T e k i n t e t e i S e r e i u r a t n a g y o n f o g o m k é r n i h o g y ezen d o l o g b a n e l j á r n a m e r 
m á r e l éggé Í r t am l e v e l e k e t CM még én l e m m i b e n l e r e i z e i ü l t e m aszt g o n d o j j á k hogy P á r i i b a t i a k o l l y a n k ö n n y e n l ehe t j u t n i , e lég 
p é n z e m e t k o i t á l j a , h a n e m é n a n n a k ö r ü l ö k t i a k h o g y é l h e t e k , t o k e z r i n i d e »önének t i a k l e h e t n e d e nem l ehe t , én a l á z a t o i a n m e g 
k é r e m az egé iz t a n á t i o t hogy egy ki i t e g e d e l e m m e l v o n á n a k e r á n t a m n e t i a k g o n d o l n i hogy k o r h e l v a g y , é n ügy v i t e l em m a g a m a t 
min az l e g b e t s ü l e t e i e b i f j ú mer ha r o i i z o l v i s e l t e m v o l n a nem v o l n é k P á r i i b a min az i g y e k e z e t e m á l t a i johe tem P á r i i b a . én a z o n 
p é n z t f o r d í t o m i z a b n i t a n u l n i , mer it o l lyan i z a b á i t t a n u l h a t o k ami t e g é i z v i l á g b a n n i n t z t i a k P á r i i b a a z é r t ké rem a z o n p é n z t , é l 
e r e f o r d í t o m . C s ó k o l o m kéz i t t e k i n t e t e i u r a k ne f o g j a n a k meg i z e r e n t z é n t u l , m e r ha nem k ü l d e n e k az e g é i z i g y e k e z e t e m f á r a d 
• á g o m h í j á b a n e i ik , m e r a k i P á r i i b a haza megy t o k á t k í v á n n a k é l a z é r t o d a h a z a i z é g y e n t v a l j a k , k é r e m a l á z a t o i a n t i a k a k a r m i k o r 
k ü l d e n i m e r el nem m e g y e k b í z v á s t k ü l d h e t i k . M a r a d o k igeo t i s z t e lő j e M i h a l o v i e i S á n d o r 
P á r i i b a 13 -d ik f e b r u á r i u i b a n 1845. 

A XVIII. század második felében kialakult magyar tánczenei forma: a verbunkos új zenei stílusként je-
lent meg hazánkban, melyből Bihari János (1764—1827), Lavotta János (1764—1820) és Csermák Antal 
(1774—1822) magyar nemzeti zenei nyelvet alkottak, „olyan nyelvet, amely alkalmasnak bizonyult a for-
radalmi magyar romantika eszmevilágának tükrözésére, eredményesen mozgósított a hódító napóleoni 
hadjáratok elleni nemzeti felkelésre, s előkészítette az 1848-as magyar forradalmat". A verbunkos zenét 
1800 óta a külföld is „magyar zene" néven ismerte, hiszen a magyar népzenét csak az 1900 körül meg-
indult gyűjtőmunka kezdte feltárni (Bartók, Kodály), s a feltárás egyik fontos feltétele a fonográf felta-
lálása volt. 

A verbunkos zene művelői, méginkább legtehetségesebb tolmácsolói közé tartozott a híres debreceni ci-
gányzenész: Boka Károly (1808—1860). Régi debreceni cigányzenész dinasztia sarja volt, Debrecen szü-
lötte. Atyjának, Boka Sámuelnek, a város konvenciós zenészének hegedűje szólalt meg legelső hangként 
bölcsője fölött. Már a kisiskolás gyermeket is jobban érdekelte a könyveknél a hegedűje. Zenei tehetsége 
nagyon korán kibontakozott. Iskolatársaiból zenekart szervezett, s alig töltötte be 16. életévét, amikor a 
városban 20-24 tagú zenekarával nem mindennapi népszerűségre tett szert. Korán érett férfivá, mint 
ahogy korán vált hangszerének mesterévé is. 18 éves korában már családot alapított, Vékony Annát vette 
feleségül. Nemsokára népes család, kilenc gyerek zsibongta körül, s ő ezt a nagy családot egyszál hegedű-
jével tartotta el. 

Boka kezében a hegedűnek különös varázsa volt. Könnyen könnyekre tudta fakasztani hallgatóságát, 
de vidámságot is tudott csiholni a szomorúságból. Bravúros technikája, természetes előadásmódja, művészi 
átélése nagy vonzerő volt. Kortársai így nyilatkoztak róla: „Alakja szépnek mondható, szemei élénkek, 
tüzetlövellők voltak, s midőn hegedűjét álla alá illesztette, nyirettyűjén oly átszellemülten nyugodott a fő, 
mintha művész vésője alól került volna ki, s ilyenkor a sziréni hangok a legutolsó pénzdarabot is kicsal-
ták a hallgatók tárcájából." Ismét mások véleménye: „Melengetett, borzalt és simogatott művészetének 
tüze, játékában semmi idegen elem nem volt, csak magyar zamat." 

Az 1840-es években Martinovicsnak volt Debrecenben híres cigányzenekara, de Boka jóval felülmúlta 
őt. Műsorán verbunkosok, hallgató nóták, palotások, csárdások szerepeltek. Városában, ahol a középkor 
folyamán beköltözött cigányság minden viszálykodás nélkül megfért a törzsökös debreceni polgársággal, 
nagyon népszerű lett, de a városon kívül is, az egész Tiszántúlon, szerte az Alföldön ismerték nevét. Nem 
eshettek meg családi ünnepségek, sem Debrecenben, sem a közeli, s távoli vidékeken, ahol ne ő muzsikált 
volna. Az alföldi „cigánykirály" hírét a debreceni országos vásárokra sereglett emberek sokasága vitte 
széjjel az ország minden tájára, sőt külföldre is. Hegedűjével évtizedeken át uralta Debrecent, a szabad-
ságharc előtti évekig az Aranybika fogadóban muzsikált, de megfordult a Táncos Kovács-házban, s a 
Fehérló szállodában, sőt Aranyiné ifiasszony vendéglőjében is. A vásárokra érkezők mind hallani akar-
ták őt. Szerzeményeit először mindig városában mutatta be. 

A nagyvásárokra érkezett vagyonos ifjak napokig dáridóztak az Aranybikában. A könnyelműségükről 
híres gavallérok (Recsky András hevesi, Ibrányi Ferenc szabolcsi, Tarcsay Samu szatmári, Csernovics Pé-
ter bihari, Józsa Gyuri hevesi földbirtokosok) hetekig tartó dáridókban úsztatták el az ősi földet. Ilyen-
kor Bokának és zenekarának lábáról hetekig nem került le a csizma. Ibrányi ilyen mulatozás alkalmából 
százezreknek lépett a nyakára. (Később el is szegényedett. Boka anyagi segítséget ajánlott fel neki, de 
büszke volt ahhoz, hogy elfogadja.) 

Boka ezreket keresett vonójával, szőlője volt a város határában, s értékes háza a Várad utcában. A vá-
rosi tanács 1846-ban felvette a város polgárainak sorába. A cívis társadalomba való befogadása óriási el-
ismerésnek számított a büszke városban. Az elismerés művészetének s emberségének egyaránt szólt. Deb-
recen rátarti társadalma befogadta maga közé a kirekesztett cigányság fiát! „Talán az egyetlen cigány 
volt Magyarországon, akit még az urak is per maga szólítottak." (Nem tegeztek!) 

A bőség kosarának birtoklása, a kitüntetés azonban nem tették Bokát elbizakodottá. Nem felejtette el, 
honnan indult, puritánsága, mintaszerű családi élete, szolgálatkészsége, nemes művészete sok barátot szer-

Boka Károly, 
az alföldi cigánykirály 
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